RESOLUGAO N.°.../2021

APROVA O ACORDO ENTRE A REPUBLICA PORTUGUESA E A REPUBLICA HELENICA SOBRE COOPERAGAO
EM MATERIA DE DEFESA, ASSINADO EM LISBOA, EM 12 DE OUTUBRO DE 2020

A Assembleia da Republica resolve, nos termos da alinea /) do artigo 161.° e do n.° 5 do ar-
tigo 166.° da Constituigdo, aprovar o Acordo entre a Republica Portuguesa e a Republica Helénica
sobre Cooperagdo em Matéria de Defesa, assinado em Lisboa, em 12 de outubro de 2020, cujo
texto, nas versdes autenticadas nas linguas portuguesa, grega e inglesa, se publica em anexo.

Aprovada em 9 de junho de 2021.

O Presidente da Assembleia da Republica,

(Eduardo Ferro Rodrigues)

ACORDO ENTRE A REPUBLICA PORTUGUESA E A REPUBLICA HELENICA SOBRE COOPERAGAO
EM MATERIA DE DEFESA

A Republica Portuguesa e a Republica Helénica, adiante designadas por «Partesy;

De acordo com os principios da Carta das Nagbes Unidas e da Organizagao para a Segurancga
e Cooperagao na Europa;

Tendo presente o desenvolvimento da cooperagao bilateral no dominio da defesa entre os
dois Estados;

Reconhecendo a aplicabilidade das disposicées da Convengao entre os Estados Partes no
Tratado do Atlantico Norte relativa ao Estatuto das suas Forgas (NATO SOFA), assinada em Londres,
em 19 de junho de 1951;

Determinadas em contribuir para o refor¢o da Unido Europeia e para uma relagéo transatlantica
mais alargada, atuando no espirito de parceria e de cooperagéo através do desenvolvimento de
relacbes solidas na area da defesa, na OTAN e na UE;

acordaram no seguinte:
Artigo 1.°
Objeto

O presente Acordo tem por objetivo promover a cooperagao entre as Partes no dominio da
defesa, dentro das suas competéncias, com respeito pelas respetivas leis internas e pelos compro-
missos internacionais assumidos pelas Partes, com base nos principios da igualdade, reciprocidade
e interesse mutuo.

Artigo 2.°
Definigoes
Para efeitos do presente Acordo, estabelecem-se as seguintes definicoes:

a) «Parte de Envio» significa a Parte que envie pessoal, bens e equipamento para o territorio
da Parte de Acolhimento;



b) «Parte de Acolhimento» significa a Parte em cujo territorio o pessoal, bens e equipamento
da Parte de Envio se encontrem localizados;

c) «Pessoal» significa o pessoal militar e civil a prestar servigo nas instituicdes e érgaos das
Partes.

Artigo 3.°

Areas de cooperagio
1 — A cooperacgéo entre as Partes desenvolver-se-a nas seguintes areas:

a) Dialogo Estratégico;

b) Politica de defesa e doutrina militar;

c) Politica Comum de Seguranca e Defesa da UE;

d) Industrias de defesa, tecnologias e equipamentos;

e) Capacidades de defesa;

f) Legislagao militar e de defesa;

g) Planeamento e orgamento;

h) Logistica e aquisi¢des;

i) Organizagao das forgas armadas nos dominios do pessoal, administracao e logistica;
J) Cooperacgéo cientifica e saude militar;

k) Educacgao militar e formacgao de pessoal militar e civil;

/) Exercicios militares;

m) Historia militar, publicacdes e museus;

n) Geografia militar, geodesia, meteorologia, topografia e cartografia;
o) Operagdes de paz, humanitarias e de busca e salvamento;

p) Protecao ambiental em instalagdes militares;

q) Atividades sociais, desportivas e culturais;

r) Ciberdefesa;

s) Cooperagéao na area das informagdes militares.

2 — As Partes podem acordar outras areas de cooperacao de interesse mutuo no dominio da
defesa, no ambito do presente Acordo.

Artigo 4.°

Formas de cooperagao
1 — A cooperagao entre as Partes podera ser concretizada através de:

a) Visitas oficiais e reunides de trabalho chefiadas por altos representantes das Partes;
b) Troca de experiéncias entre os peritos das Partes nas areas de defesa;

¢) IntercAmbio de observadores em exercicios militares;

d) Troca de informagdes técnicas, tecnoldgicas e industriais e utilizagdo das suas capacidades
em areas de interesse mutuo, de acordo com as disposicdes nacionais das Partes;

e) Reunibes de representantes de instituigdes militares;

f) IntercAmbio de conferencistas e participagdo em cursos, seminarios, conferéncias e simpo-
sios organizados pelas Partes.

2 — As Partes podem acordar outras formas de cooperacao no ambito do presente Acordo.
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Artigo 5.°
Execucgédo do presente Acordo

A fim de cumprir as disposicdes do presente Acordo e implementar a cooperacéo nas areas
mencionadas no seu artigo 3.°, as Partes podem celebrar acordos de implementagao especificos,
memorandos de entendimento, protocolos e convénios, bem como planos de cooperagéo.

Artigo 6.°
Aspetos financeiros

1 — As despesas decorrentes da aplicagao das disposi¢des do presente Acordo seréao supor-
tadas por cada Parte de acordo com a respetiva legislagao aplicavel.

2 — O intercambio de delegagdes entre as Partes sera efetuado numa base de reciprocidade
e tendo em consideragéo as seguintes disposicoes:

a) A Parte de Envio suporta as despesas com o transporte internacional, alojamento e ali-
mentagao, bem como as relacionadas com ajudas de custo e outras despesas, como despesas
pessoais e de comunicagao;

b) A Parte de Acolhimento suporta as despesas com o transporte no seu proprio territorio, a
alimentacao no local da atividade, bem como os servigos médicos basicos em casos de emergéncia.

3 — As Partes podem acordar numa partilha de custos diferente para atividades especificas.

Artigo 7.°
Estatuto do pessoal

No territério da Parte de Acolhimento, o estatuto de pessoal da Parte de Envio sera regido,
mutatis mutandis, pelas disposi¢cdes da Convencao entre os Estados Partes no Tratado do Atlantico
Norte relativa ao Estatuto das suas Forgas (NATO SOFA), assinada em Londres, em 19 de junho
de 1951.

Artigo 8.°
Protecao da Informagéao Classificada
A protecao da Informacgéao Classificada que vier a ser trocada entre as Partes sera regulada
através de um Acordo sobre Troca e Protegdo Mutua de Informacao Classificada entre as Partes.
Artigo 9.°
Relagdao com outros acordos internacionais
As disposicdes do presente Acordo nao prejudicam os direitos e obriga¢des decorrentes de
acordos internacionais a que ambas as Partes estejam vinculadas.
Artigo 10.°
Entrada em vigor

O presente Acordo entrara em vigor trinta (30) dias apds a data da recegao da ultima notificagao
por escrito pela qual as Partes informam mutuamente, por via diplomatica, de que foram cumpridos
os requisitos de direito interno necessarios para a sua entrada em vigor.
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Artigo 11.°

Solugdo de controvérsias

Qualquer controvérsia relativa a interpretagdo ou a aplicagcao do presente Acordo sera solu-
cionada através de negociacao entre as Partes, por via diploméatica.

Artigo 12.°
Revisao

1 — O presente Acordo pode ser objeto de revisdo a pedido de qualquer uma das Partes.
2 — As emendas entrardo em vigor nos termos previstos no artigo 10.° do presente Acordo.

Artigo 13.°
Vigéncia e denuncia

1 — O presente Acordo permanecera em vigor por um periodo de tempo ilimitado.

2 — Qualquer das Partes podera, a qualquer momento, denunciar o presente Acordo mediante
notificacao prévia a outra Parte, por escrito e por via diplomatica.

3 — O presente Acordo cessa a sua vigéncia noventa (90) dias apds a data da rececéo da
respetiva notificacéo.

4 — A cessacgao da vigéncia nao afeta as atividades a decorrer ao abrigo do presente Acordo,
a nao ser que as Partes acordem de outro modo por escrito e por via diplomatica.

5 — Em caso de cessagao da vigéncia do presente Acordo, cessam os acordos de imple-
mentacao, os memorandos de entendimento, protocolos e convénios, bem como os planos de
cooperacao referidos no artigo 5.°, salvo acordo em contrario.

Artigo 14.°
Registo

Com a entrada em vigor deste Acordo, a Parte em cujo territorio o Acordo for assinado submeté-
-lo-a para registo junto do Secretariado das Nagdes Unidas, nos termos do artigo 102.° da Carta
das Nagdes Unidas e notificara a outra Parte da conclusao deste procedimento, indicando-lhe o
numero de registo atribuido.

Feito em 12 de outubro de 2020, em dois originais, nas linguas portuguesa, grega e inglesa,
todos os textos igualmente auténticos. Em caso de divergéncias de interpretacao, prevalecera a
versao em lingua inglesa.

Pela Republica Portuguesa:

Jodo Gomes Cravinho, Ministro da Defesa Nacional.

Pela Republica Helénica:

Nikolaos Panagiotopoulos, Ministro da Defesa Nacional.
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ZYMOQNIA

AMYNTIKHZ 2YNEPTAZzIA2

METAZY

TH2 NOPTOTAAIKHZ AHMOKPATIAZ
KAI
TH2 EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ2

H MoptoyaAikn Anpokpartio kat 1 EAAnvikn Anpokpatia, e@edng ava@epoeves wg Ta
«ZupBoAropeva Mépny»,

Toppwva pe Tig apxés tov Kataotatikol Xaptn twv Hvwpévwv EBvov kal tou

Opyaviopov yla v Ac@daieia kot ) Zuvepyaoia otnv Evpwm,
AgSopévnc TG avamTuéng SLuepov§ AUUVVTIKNG cuvepyaciag peTady Twv §Vo Kpatwy,

Avayvwpilovtag tn SuvatoTnTa EQAPUOYTS TWV SLATAEEWY TNG ZUPPWVING HETAED TWV
Mepwv touv Opyaviopov Bopelo-AtAavtikov Zup@wvov oe oxéon pe v Katdotaon
Twv Avvdapewv toug (NATO SOFA), n omola cuvijOn oto Aovdivo thv 191 louvviov tov

1951,

Amoaoiopéva va cupfariovv oty evéuvapwon ¢ Evpwmaikng ‘Evwong kat ot
SLevpuvon TG SLATAAVTIKNG OXEOTG, EVEPYWVTAG OTO TIVEVUA TG ETALPLKTG OXEON G KAL
OLVEPYAOLAG HECW TNG AVATITUENG LOXVPWV CXEGEWV GTOV TOUEN TNG AUUVAG, TOGO GTO

NATO 600 kot otnyv EE,



Zupewvnoav apoBaia ta KAtTwoL:

APGPO 1
XKOIIOX

H mapoVoa Zupewvia amookomel 6Tnv TPpowOnon TG aUUVTIKNG CUVEPYATING LETAEY
TwVv ZVUBaAAopévwy Mepwv, 0TO TTAAICLO TWV APUOSIOTHTWY TOUG, CUUPWVA LE TO
AVTIOTOLO0 EYXWPLO SIKALO AUTWV KL TIG SLEOVEIG UTIOXPEWGCELS TTIOV £X0UVV avaANPOEel
amd ta ZupBairopeva Mépm kal el T BACEL TWV APXWV TNG LOOTNTAS, AUOLBALOTNTAG

KOL KOWWOU EVSLAPEPOVTOG.

APOPO 2
OPIXMOI

[l To 0KOTIO TNG TTAPOVOTG ZUHPWVIAG, OL OPOL TTOU AVAPEPOVTAL TTAPAKATW Oa £xouv

mv €€1¢g Evvola:

a) «AmootéAov Mépog» voeital To ZuuBoAAdpevo MEPOG OV ATTOGTEAAEL TIPOCWTILKO,

pHéoa Kol eE0MALOUO oTNV eTKpATELa TOV [TaparapBdvovtog Mépoug.

B) «lapaiauBdavov Mépog» voeital to ZvufoAAdpevo MEPog otV EMIKPATEL TOU

oTtolov BploKETAL TO TPOOWTILKO, Ta HETH KAl 0 EE0TALO UGG Tov ATTooTéAAOoVTOG MEpoug.

Y) «IIpoowTiKo» VOEITAL TO OTPATIWTIKO KL TIOALTIKO TIPOCWTILKO TIOV ATIXOYOAELTOL

OTA OPYAVA KAL TOUG POPELS TwV ZupPariopévwv Mepwv.

APGOPO 3
TOMEIX XYNEPTAXIAY

1. H ovvepyaoia petadd twv ZupBariopévwv Mepwv Ba avamtiooeTal 6Toug €€1G

TouE(G:

a) ZTPATNYIKOG AlaA0Y0G



) APLVTIKY TIOALTIKY] KOl OTPATIWTIKO SOy

v) Kown oAtk Ac@daAeiag kat Apvvag g EE

8) Apuvtikég Blounyavieg, texvoloyieg kat eE0TALONOG

€) APUVTIKEG SuVATOTNTES

0T) AJUVTIKN KOL OTPATIWTLIKN Vopobeoia

() ZxeSlao 66 Kol TIPOoVUTTOAOYLIOHOG

n) Aotk Mépuva kat tpounBeteg

0) Opyavwon twv EvOmAwv Auvauewy oToug TOUEIS TOV TPOCWTLKOV, TNG SLOIKN O™

Kal TG AlotknTikng Mépuvag

) Emotnpovikn kal oTpatiw Tk cuvePyaoia 0TOV TOHEQ TNG VYELRG

K) ZTPATIWTIKN EKTAISEVON KUl KATAPTLON OTPATIWTIKOU KAL TIOALTIKOU TIPOCWTILKOV

A) ZTPATIWTIKEG ACKNOELS

1) ZTPATIWTIKY LoTopia, EKSOOELS KAl povoeia

V) ZTPATIWTIKN YEWYpA@la, Yewdalola, LETEWPOAOYLA, TOTIOYPAPIX KL XAPTOYPa@LlA

&) Emyepnoeig Epnvng, AvBpwmiotikég Emiyelproels kot Emyeiprioets ‘Epguvag kat

Aldowong

0) [lpootacia mep BAALOVTOG 0€ OTPATIWTIKEG TOTTOOED(ES
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) Kowvwvikég, abANTIKEG KoL TTOALTIOTIKEG SpAGTNPLOTNTES

p) KuBepvoapvva

0) ZTPATIWTIKY Zuvepyaoia otov Topéa Twv [IAnpo@opLwv.

2. Ta ZuvpBairopeva Mépn SUvavtal va cCUREWVNOOUV Kol €Tl GAAwV Bepdtwv

apolBalov evELAPEPOVTOG GTOV TOUEA TNG AULVVAS O0TO TESIO EQAPUOYTG TNG TTAPOVCAS

Tupwviag.

APOPO 4
MOP®EX XYNEPT'AXIAX

1. H ovvepyaoia petagd twv Zupfariopévwv Mepwv Ba Sievepyeltal peow:

a) Emionuwv emokéPewv Kol EMAYYEAUATIKOV OUVAVTINOEWY, HE ETMIKEQUANG

AVWTATOVG EKTIPOCWTOVS TWV ZUUPBaAAOpEVWY Mepwv.

B) AvtaAdayng eUTELPLOV PETAEY EUTELPOYVWUOVWY TwV ZUUBaAlopevwv Mepwv o€

TOUE(G TNG AULVAG.

Y) AvToAAayn g TApATNPNTWV OE CTPATIWTIKEG ACKIOELG.

§) AVTaAAayn G TEXVIKWY, TEXVOAOYLK®V KL BLOUNYAVIK®DV TIANPOQOPLOV KL XPTI0T] TWV
SLUVATOTNTWY AVTWV CE TOUEG apolBalov evOLAPEPOVTOG, CUUPWVA [LE TOUG £BVIKOUG
KAVOVIoHOUG TwV ZUUBaAlopevwv Mepwv.

€) ZUVAVTIOEWV EKTIPOCHOTIWV AT OTPATIWTIKOVG (POPELS.

0T) AvtoAdayng OHIANTWY KAl akpoatnpiov o pabnuata, cepvapla, cuvespla Kot

OUUTIOCLX TIOV SlopyavwvovTal amo Ta ZupBairdpeva Mép.
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2. Ta ZupBorrdpeva Mépn SUvavtal va CUHLPWVNCOVV ETIL AAAWY HOPPWV CUVEPYATLOG

0TO TAQIGLO TOL OKOTIOV TG TAPOVOT G ZUHPWVIAG,.

APOPO 5
EKTEAEXH THX ITIAPOYXHX XYM®PQNIAX

[Tpokeévou va eKTANPwOBOVV 0L GpoL TNG TAPOVOTG ZUUPWVIAG KAl va VAoTIomOel 1
OUVEPYAOIO OTOUG TOUEIG TIOU ava@épovtal oto ApbBpo 3 TG Zuppwviag, To
TupBarropeva Mépn Suvavtal va cuVAPOUV CUYKEKPLUEVES EQAPUOCTIKEG CUUPWVIES,
LVNUOVIX OLVEPYAOIAG, TPWTOKOAAX Kol OLEVOETNOEL], KABWG KAl TPOYPAUUATA

ouvepyaciag.

APOPO 6
OIKONOMIKEZ IITYXEX

1. 01 8amaves IOV TTPOKVTITOUV ATIO TNV EQAPLOYT TWV OPWV TNG TAPoVoN G ZUUPWVING
Ba Baplvouv kabe ZvpuBaAAopevo Mépog, ocUU@WVA [LE TO AVTIOTOLXO EQPAPUOCTED

Slkoo auto.

2. H avtoaAdayn Twv avTimpoowTelwy Twv Zuppfarropévav Mepwv Ba Aappdavel xwpa

el TN BAoEL TG ApOPALOTNTAG KAL HE TNV EMLPUAAEN TV KATWOL 0pwV:

a) To AmootéAdov Mépog Ba emwpiletal tn Samdvn SteBvoug peTa@opdg, Starptovig Kat
oltiong, Kabws Kat TI§ SATAVES EKEIVEG € OXEOT LLE NUEPT|OLES ATIOLN LLWOELS KoL AOLTIA

€200, OTIWG EVAL TA TTPOCWTILKA €(61) 1) 0L SATAVES IOV GYETI{OVTAL JLE TNV ETIKOLVWVIAL.

B) To MapoaAapfdvov Méepog Ba emwuiletal TG SATAVEG HETAPOPAG EVTIOG TNG
EMKPATELAG TOU, OITIONG OTOV TOTMO TNG SpACTNPLOTNTAS, KABWG KAl EMELYOVTWV

LATPLKWYV UTINPECLWV.



3. Ta ZvpuBairopeva Mépn SUvavTal va CULE®VTICOLVYV ETIL SLAQOPETIKNG KATAVOLTG TOU

KOOTOUG YL CUYKEKPLUEVES SPACTNPLOTTES.

APOPO 7
KAQOEXTQX TOY IIPOXQIIIKOY

Evoow Bpiloketal oty emikpatela tov MapadapBavovtog Mépoug, To KaBeoTWS TOU
TPOCWTIKOU TOU ATooTéAAoVTog MEpoug Ba SIEMETAL TNPOVUEVWV TWV AVAAOYLWV
(mutatis mutandis) am6 T Zvpewvia petadd twv Mepwv touv Bopelo ATAavtikov
Tuppwvov oe oxéon pe v Katdotaon twv Avvdapewv toug (NATO SOFA), n omola

ouvvn N oto Aovdivo tnv 191 Iovviov touv 1951.

APOPO 8
ITPOXTAXIA AIABAOMIZMENQN IIAHPO®OPIQN

H mpootacia twv Awafadbuiopévwyv IAnpo@opiwv mov avtaAddooovtatl HETAED TwV
TupBorropévwoy Mepwv puBuiletar pe Zvp@wvia Apofaiag AvtaAdayng kol

[Ipootaciag AtaBabuiopévwy IMAnpo@oplwv PeTadd Twv ZupBarropevwy Mepwv.

APOPO 9
XXEXH ME AAAEX AIEONEIX XYM®PQNIEX

01 6pol ™G Tapovong ZVHPwviag ev Blyouv Ta SIKALWUATH KAL TLG VTIOXPEWOCELS TIOV
amoppEoVV amd AAAeg OleBvelg ovp@wvieg, ol omoleg elval SEOUEVTIKEG YX T

TupBoaAropeva Mépn.

APOPO 10
ENAPZH IZXYOX

H mapoVoa Zuvpgwvia 6a tebel oe ox0 tplavta (30) nuépeg amod TV nuepounvia
TapaAafng ™G TEAELTALAG YPATITHG YVWOTOTOMONG, HE TNV oTola Ta TupBairopeva
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Mépm eVNUEPWVOUV TO €V TO GAAO HECW SIMAWUATIKWV SLIAVAWVY 0€ OXEOT HE TNV
O0AOKAT|pWOT TWV ECWTEPLKWV VOULKWYV SLASIKAGLOV IOV lval amapaitnTeg ylo n B€om

QUTNG O€ LoXV.

APOPO 11
AIEYOETHXH ATIA®OPQN

Ka&Be Siapopa o€ oxeon pe TNV epunvela 1] TNV EQAPROYT| TNG TIapovon g Zupewviag Oa
Slevbeteltal péow Sampayuatevoewyv HeTady Twv Zupfordopévwv Mepwv HECW

SIMAWUATIKWV SLOAWV.

APOPO 12
TPOIIOIIOIHXEIX

1. H mapovoa Zuppwvia eivat Suvatov va TpoToTon0el pe aitnua oloudnToTE €K TWV

TupBorropévwv Mepwv.

2. OLTpomomouoelg Ba TiBevTaL o€ LoV CUUE®VA LE TOUG OPOUG TIOV TIPOPAETTOVTAL GTO

ApBpo 10 g Tapovong Zup@wviag.

APOPO 13
AIAPKEIA KAI KATAITEAIA

1. H mapoVoa Zup@wvia Ba mapapével o€ 1oxL Yo a0pLoTo XPOVIKO SLAcTN .

2. Owdnmote ZupuParropevo MEpog pmopel, ava MACA OTLYUN, VX KATAYYEAEL TNV
TAPOVCH ZUUPWVIA KATOTILV TIPOTNYOUUEVNG YPUATITIG YVWOTOTONONG TPOG TO GAAO

TupBairopevo Mépog Sl TG SIMAWUATIKNG 0500.

3. H mapoVoa Zup@wvia mavdel va oyvet eveviivta (90) nuépeg amd v nuepounvia
AMYnG ™G yvwoToToinong.
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4, H xatayyeiia ¢ mapovong Zup@wviag dev emnpedlel TIg SpAcTNPLOTNTEG OV
Bplokovtal og e€€Aln Baoel TG Tapovoag ZVUEwVIag, EKTOG v T ZVPBaAAopeva

Mé£pn cUPPEWVNGOVY SLAPOPETIKA YPATITWS Sl TNG SIMAWUATIKNG 050V.

5. Ze mepimtwon katayyeriag tng mapoloag ZLHE®VING, TAUOLV va LoxVOUV ol
EQPAPUOOTIKEG OUUPWVIEG, TO HUVNUOVIX OUVEPYNOIOG, TO TPWTOKOAAQ Kal Ol
SlevBeToelg, KaBWGS KoL To TTPOYPAUUATH CUVEPYATLAG TIOU ava@EpovTal 6To ApBpo 5,
ue e€aipeomn Tig ev eeAifel SpaoTNPLOTNTEG SUVANEL AUTWV, EKTOG €AV GLUUPWVNOEL

SLAPOPETIKA.

APOPO 14
KATAXQPHXZH

Me 1t 6€om o€ oy TG TTapovong Zupuewviag, To ZupfaAirdopevo Mépog oTov omoilov
NV EMKPATELA £XEL LVTIOYPAWEL 1| Tapovoa Zvppwvia Ba Swafifdcel avtiv ot
Ipappateia twv Hvwpévwv EBvav pog kataxwpnon, cupewva e to Apbpo 102 tov
Kataotatikov Xapt twv Hvwpévwv EBvaov kat Ba evipepwaoel To dAAo ZupfaAropevo
Mé£pog oe oxEon UE TNV 0OAOKAT)pwOT TNG €V AOYw Stadikaoiag, KaBwe Kat Le Tov aplduo

KATOXWPTONG AU THG.

Zuviedn otn Awocafwva ™y 12" nuépa tov OktTwPplov Ttov 2020 ot Vo
TPWTOTUTIA avTiTUTA, K&BE éva oty [loptoyaAikn, EAAnvikn kot AyyAlkn yAwooa, pe
oA ta keipeva va elvat e€loov avBevTiKd. Xe TIEPIMTWOT ATTOKALONG GTNV EpUNVELa, Ba

UTIEPLOYVEL TO KEIPEVO OTNV AyyAik).

I'lA THN IIOPTOTAAIKH AHMOKPATIA  T'IA THN EAAHNIKH AHMOKPATIA

Jodo Gomes Cravinho NwkoAaog [TavaylwtomovAog
YTmovpyog EBviknig Apvvag YTmovupyog EBviknig Apuvag
12



AGREEMENT BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC AND THE HELLENIC REPUBLIC
ON CO-OPERATION IN DEFENCE MATTERS

The Portuguese Republic and the Hellenic Republic, hereinafter referred to as the “Parties”;

In accordance with the principles of the United Nations Charter and the Organization for Security
and Co-operation in Europe;

Having in mind the development of the bilateral co-operation in defence matters between the
two States;

Recognizing the applicability of the provisions of the Agreement between the Parties to the
North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces (NATO SOFA), done in London, on June
19, 1951;

Determined to contribute to the strengthening of the European Union and broader transatlantic
relationship, by acting in the spirit of partnership and co-operation through the development of strong
relations in the field of defence, in both NATO and EU;

have agreed as follows:

Article 1
Purpose

This Agreement aims to promote co-operation between the Parties concerning defence matters,
within their competences, in accordance with their respective internal law and the international
obligations undertaken by the Parties and on the basis of the principles of equality, reciprocity and
mutual interest.

Article 2
Definitions
For the purpose of this Agreement the terms listed below are defined as follows:

a) “Sending Party” means the Party that sends personnel, assets and equipment to the territory
of the Receiving Party;

b) “Receiving Party” means the Party in whose territory the personnel, assets and equipment
of the Sending Party are located;

c) “Personnel” means military and civilian personnel working for the institutions and bodies of
the Parties.

Article 3
Areas of co-operation
1 — The co-operation between the Parties shall be developed in the following areas:

a) Strategic Dialogue;

b) Defence policy and military doctrine;

¢) EU Common Security and Defence Policy;

d) Defence industries, technologies and equipment;

e) Defence capabilities;

f) Defence and military legislation;

g) Planning and budgeting;

h) Logistics and procurement;

i) Armed forces organization within the fields of personnel, administration and logistics;
J) Scientific and military health co-operation;
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k) Military education and training of military and civilian personnel;

I) Military exercises;

m) Military history, publications and museums;

n) Military geography, geodesy, meteorology, topography and cartography;
o) Peace, humanitarian and search and rescue operations;

p) Environmental protection in the military locations;

q) Social, sports and cultural activities;

r) Cyber Defence;

s) Military Intelligence Co-operation.

2 — The Parties may agree on any other areas of mutual interest within the field of defence,
in the ambit of this Agreement.

Article 4
Forms of co-operation
1 — The co-operation between the Parties shall be carried out through:

a) Official visits and working meetings headed by high representatives of the Parties;

b) Exchange of experience between experts of the Parties in defence areas;

c) Exchange of observers to military exercises;

d) Exchange of technical, technological and industrial information and use of their capacities
in areas of mutual interest, according to the national regulations of the Parties;

e) Meetings of representatives of military institutions;

f) Exchange of lecturers and attendance to courses, seminars, conferences and symposiums
organised by the Parties;

2 — The Parties may agree on other forms of co-operation in the scope of this Agreement.

Article 5
Execution of this Agreement

In order to fulfil the provisions of this Agreement and to implement the co-operation in the areas
mentioned in Article 3 of this Agreement, the Parties may conclude specific implementation agree-
ments, memoranda of understanding, protocols and arrangements as well as co-operation plans.

Article 6
Financial aspects

1 — The expenses derived from the implementation of the provisions of this Agreement shall
be borne by each Party in accordance with its respective applicable law.

2 — The exchange of delegations of the Parties shall be made on the basis of reciprocity and
having regard to the following provisions:

a) The Sending Party shall bear the expenses for international transportation, accommodation
and food and also those related with daily allowance and other expenditures, such as personal items
or communication-related expenses;

b) The Receiving Party shall bear the expenses for transportation on its own territory, catering
at the place of activity, as well as basic medical services in emergency cases.

3 — The Parties may agree on different cost sharing for specific activities.
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Article 7
Status of personnel

While on the territory of the Receiving Party, the status of the Sending Party personnel will be
governed, “mutatis mutandis”, by the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty
regarding the Status of their Forces (NATO SOFA), done in London, on 19 June 1951.

Article 8
Protection of classified information

The protection of Classified Information to be exchanged between the Parties shall be regu-
lated by an Agreement on Mutual Exchange and Protection of Classified Information between the
Parties.

Article 9
Relation with other international agreements
The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations deriving from other
international agreements that are binding upon both Parties.
Article 10
Entry into force

This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date of the receipt of the last
written notification by which the Parties shall inform each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures necessary for its entry into force.

Article 11
Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled
through negotiations between the Parties through diplomatic channels.

Article 12
Amendments

1 — This Agreement may be amended by request of one of the Parties.
2 — The amendments shall enter into force in accordance with the terms specified in Article 10
of this Agreement.

Article 13
Duration and termination

1 — This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time.

2 — Either Party may, at any time, terminate this Agreement upon a prior notification to the
other Party in writing through diplomatic channels.

3 — This Agreement shall cease ninety (90) days after the date of receipt of such notification.

4 — The termination of this Agreement shall not affect the ongoing activities under this Agree-
ment, unless the Parties agree otherwise in writing through diplomatic channels.
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5 — In case of termination of this Agreement, the implementation agreements, memoranda of
understanding, protocols and arrangements as well as co-operation plans referred to in Article 5 shall
cease to be in force, except from the ongoing activities under them, unless otherwise agreed.

Article 14
Registration

Upon the entry into force of this Agreement, the Party in whose territory this Agreement is
signed shall transmit it to the Secretariat of the United Nations for registration, in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations, and shall notify the other Party of the completion
of this procedure as well as of its registration number.

Done in Lisbon on the 12" day of October 2020, in two originals, in Portuguese Greek and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Portuguese Republic:

Jodo Gomes Cravinho, Minister of National Defence.

For The Hellenic Republic:

Nikolaos Panagiotopoulos, Minister of National Defence.
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